
  : (Otto Kade) ٌٍؼبٌُ (interpreting)رؼش٠ف اٌزشعّٗ اٌفٛس٠ٗ

interpreting as a form of translation in which  

 The source-language text is presented only once and thus cannot be 

reviewed or replayed, and  

 The target-language text is produced under time pressure, with little 

chance for correction and revision. 

 

 : اْ اٌزشعّٗ اٌفٛس٠ٗ ٟ٘ شىً ِٓ اشىبي اٌزشعّٗ اٌزٟ

٠ىْٛ ف١ٙب رمذ٠ُ ٔض اٌٍغٗ اٌّظذس ِشٖ ٚاؽذٖ ٚ ثبٌزبٌٟ لا ٠ّىٕٕب ِشاعؼزٙب ٚلا ؽٍت رىشاس٘ب *

 .. ِٓ اٌّزؾذس

٠ؼٕٟ فٟ ٚلذ عذاً ِؼغٛؽ ٚ لظ١ش )ٚ ٠ىْٛ ف١ٙب أزبط ٔض اٌٍغٗ اٌٙذف رؾذ ػغؾ ٚلزٟ  *

 .. ِغ فشطٗ ػئ١ٍٗ ٌزظؾ١ؼ ٘زا إٌض ٚ ِشاعؼزٗ (عذاً 

ِزشعُ : اٌّؼٕٝ  .. (interpres) وٍّٗ لار١ٕ١ِٗأخٛرٖ ِٓ  (interpreter) اٌىٍّٗ الأغ١ٍض٠ٗ

  .. فٛسٞ

 

 : ٖ ُِ٘ؼبٟٔ ِزشبثٗ 4 ٌٙب (interpres) اٌىٍّٗ اٌلار١ٕ١ٗ

1- expounder  

2- person explaining what is obscure 

3- explaining the meaning 

4- making sense of what others have difficulty understanding, is a highly 

appropriate semantic foundation for „interpreter‟ and „interpreting‟ in our 

current understanding  

 

٠ؼٕٟ ِّىٓ ..  رؼبس٠ف ٚ ٠مٛي ٌىُ ٚػ ِؼٕب٘ب 4ؽجؼبً ثبلاخزجبس ِّىٓ ٠غ١ت ٌىُ ٚاؽذٖ ِٓ ٘بي

 : ِضلا ٠مٛي

 person explaining whatٚ ٠غ١ىُ ِٓ ػّٓ اٌخ١بساد  >> (expounder) ِب ِؼٕٝ وٍّخ

is obscure < ٘زا عٛاة طؾ١ؼ .. 

 

 (interpres) ؽجؼبً رخزبسٚا > interpres ٚ interpreting اٚ ِضلا ٠غ١ىُ ِٓ ػّٓ اٌخ١بساد

 رشعّٗ  <اٌىٍّٗ اٌؼشث١ٗ 

 

 targumanu < (Akkadian) اٌىٍّٗ الاوبد١ٕ٠ٗ

 

 dragoman < (English) اٌىٍّٗ الأغ١ٍض٠ٗ

عِذدَ" لذ٠ّٗ"اٌزشعّٗ اٌفٛس٠ٗ  ُٚ : 

  (Invention of writing) لجً اوزشبف اٌىزبثٗ*



  (Written Translation) ٚ لجً اٌزشعّٗ اٌىزبث١ٗ*

 

 .. اٌزشعّٗ اٌفٛس٠ٗ ٟ٘ رشجٗ اٌزشعّٗ ٚ ٌىٕٙب ١ٌغذ رشعّٗ ثً ٟ٘ ششػ فٛسٞ

 : اٌّفب١ُ٘ الاسثؼٗ

 

A. a process by which a spoken or written utterance takes place in one 

language which is intended or presumed to convey the same meaning as a 

previously existing utterance in another language (Rabin, 1958) 

 

  .. اٌّفَٙٛ الاٚي ٠ؼزّذ ػٍٝ رشعّخ اٌّؼٕٝ ٔفغٗ

 

B. the transfer of thought and ideas from one language (source) to another 

(target), whether the language are in written or oral form.. or whether one 

or both languages are based on sign (Brislin 1976) 

 

 .. اٌّفَٙٛ اٌضبٟٔ ٠ؼزّذ ػٍٝ رشعّخ اٌفىش ٚ الافىبس ٚ ٔمٍٙب اٌٝ ٌغخ اخشٜ

 

C. asituation-related and function-oriented complex series of acts for the 

production of a target text, intended for addressees in another 

culture/language, on the basis of a given source text (Salevsky, 1983) 

 

 ..(اٌضمبفٗ-ٚظ١فخ إٌض-ٚػغ إٌض): اٌّفَٙٛ اٌضبٌش ٠ؼزّذ فٟ رشعّزٗ ػٍٝ 

D. any utterance which is presented or regarded as a „translation‟ within a 

culture, on no matter what grounds (Toury 1995) 

 

 "text" ٚ اٞ ٔض " utterance" اٌّفَٙٛ اٌشاثغ ٠ؼزمذ ثأْ اٌزشعّٗ اٌفٛس٠ٗ ٟ٘ رشعّخ اٞ ولاَ

 .. فٟ اٞ صمبفخ وبٔذ

 

 ( an activity) ٟ٘ ػجبسٖ ػٓ ٔشبؽ : (Translation) اٌزشعّٗ

 (professional service) ٟ٘ ػجبسٖ ػٓ خذِٗ اؽزشاف١ٗ : (Interpreting) اٌزشعّٗ اٌفٛس٠ٗ

رٛاطً ث١ٓ  (communication) ٟ٘ ػجبسٖ ا٠ؼبً ػٓ : (Interpreting) اٌزشعّٗ اٌفٛس٠ٗ

  .. ِغّٛػٗ ٚ ِغّٛػٗ اخشٜ ِٓ إٌبط رخزٍف ٌغبرُٙ ػٓ ثؼغ

 

 : ػٕذِب رش٠ذ اْ رزشعُ شٟء ِب ٠غت ػ١ٍه اعزخذاَ ٘زٖ اٌضلاس ػٕبطش

Thought - language - culture  

 

 utterance ٚ لذ ٠ؼبف ٌُٙ ػٕظش ساثغ ٘ٛ



Interpreting of theoretical framework:  ٗالاؽبس إٌظشٞ ٌٍزشعّٗ اٌفٛس٠ 

1-The interpreter‟s task mainly production 

لاصَ ٠ٕزظ ..٠ؼٕٟ ِب ٠ٕفغ ٠ىْٛ عبوذ >ِّٙخ اٌّزشعُ اٌفٛسٞ ػبدح ٚ ثشىً اعبعٟ ٘ٛ الأزبط 

 ..٠غت ػ١ٍه اْ رٕزظ ٚ رزشعُ فٛساً  > (اٚ ٠غزّغ ٚ ٠ىزت ٚ ِٓ صُ ٠زشعُ-٠زشعُ)

 

2- - The perspective on the translational process (target-oriented 

„production‟ rather than source-dependent „transfer 

 ..ِٓ اٌّظذس (إٌمً)ثذلاً ِٓ الاػزّبد ػٍٝ  (الأزبط)ػ١ٍّخ اٌزشعّٗ اٌغشع ِٕٙب رؾم١ك ا٘ذاف 

اٌّطٍٛة ِٕه أه ا٠ؼبً رزشعُ ثشىً ٠ف١ذ .. ٠ؼٕٟ ِٛ ثظ رزشعُ ٚ رٕمً اٌىلاَ ِٓ اٌّظذس  ^

ِٛ .. ٠ؼٕٟ ِضً ِب ٠مٌٛٛا رشعّٗ ِىغشٖ ٘زٞ ِشفٛػٗ .. اٌشخض اٌٍٟ ِٓ اٌٍغٗ اٌٙذف 

ثً رزشعّٗ ػٍٝ اعبط افبدح اٌطشف .. رزشعّٛا اٌىلاَ ؽشف١بً ِٓ اٌشخض اٌٍٟ ِٓ اٌٍغٗ اٌّظذس 

اٌُّٙ اْ رظٍٗ اٌّؼٍِٛٗ .. الاخش ؽزٝ ٌٛ اعزخذِذ وٍّبد الً اٚ فٟ ثؼغ الاؽ١بْ وٍّبد اوضش 

 ..طؾ١ؾٗ ٚ ِزىبٍِٗ 

 

3- - The normative specification of the translation product (the 

assumption of „similarity‟ in meaning or „effect 

 ..ف١ٗ (اٌزأص١ش)فٟ اٌّؼٕٝ أٚ  (اٌزشبثٗ)اٌّٛاطفبد اٌّؼ١بس٠ٗ ٌٍزشعّٗ إٌّزغٗ رؼزّذ ػٍٝ افزشاع 

 : writing ٚ speech ِضً اٌفشٚق ث١ٓ Translation ٚ Interpreting اٌفشٚق ث١ٓ

 

Translation :  

Translation = writing  

 

1- Translation has to do with written language 

 

2- Translation was and is still the main streamline  

Interpreting : 

Interpreting = speech  

 

1- Interpretation has to do with speech  

* Speech historically preceded written language  

 

2- Interpretation has recently branched out as an independent discipline 

 

3- Interpretation was used before translation as a means of 

communication between people of different languages 



  : (Etilnia Arjona) ٌٍؼبٌُ (interpreting)رؼش٠ف اٌزشعّٗ اٌفٛس٠ٗ

the oral translation of a message across a cultural and linguistic barrier 

 

 .. ٟ٘ رشعّخ شف٠ٛٗ ٌشعبٌخ ِب ػجش ؽبعض صمبفٟ ٚ ٌغٛٞ: اٌزشعّٗ اٌفٛس٠ٗ 

Translation > written texts 

Interpreting > oral messages 

Translation :  

1- written texts  رىْٛ ٌٍٕظٛص اٌىزبث١ٗ فمؾ 

2- Time is not very important  

3- There is a permanent record of what is being done  ُ٠ٛعذ ثٗ دائّبً عغً ٌّب ر

 أغبصٖ 

4- focus on the linguistic units  ٗ٠شوض فٟ رشعّزٗ ػٍٝ اٌٛؽذاد اٌٍغ٠ٛ 

5- formal memory which should be precise and accurate  ٗرىْٛ اٌزاوشٖ ف١

 شى١ٍٗ ٚ اٌزٟ ٠ٕجغٟ اْ رىْٛ دل١مٗ ٚ طؾ١ؾٗ -اعبع١ٗ-راوشٖ سع١ّٗ

Interpreting : 

1- spoken texts  رىْٛ ٌٍٕظٛص إٌّطٛلٗ فمؾ 

2- Time is crucial  ُاٌٛلذ ػبًِ ؽبع 

3- Generally speaking, there is no record of what is being said  ٠ىْٛ ػبدح ٛ٘

 اراً لا ٠ٛعذ ثٗ عغً ٌّب ٠مبي .. ِٕطٛلبً 

4- focus on ideas  ٠شوض فٟ رشعّزٗ ػٍٝ الافىبس 

5- semantic memory,meaning is the most important element in the 

message ٗؽ١ش اٌّؼٕٝ ٘ٛ اٌؼٕظش  (راوشٖ رؼظ ثؼٍُ اٌّؼبٟٔ)رىْٛ اٌزاوشٖ ف١ٗ راوشٖ دلا١ٌ ،

 الاوضش ا١ّ٘ٗ فٟ اٌشعبٌٗ

 : ربثغ اٌفشٚق

1- interpreter could become a translator, but a translator could not 

necessarily become an interpreter 

اٌّزشعُ اٌفٛسٞ ِٓ اٌّّىٓ اْ ٠ىْٛ ِزشعُ وزبثٟ ٚ ٌىٓ اٌّزشعُ اٌىزبثٟ لا ٠ّىٓ اْ ٠ظجؼ 

 ثبٌؼشٚسٖ ِزشعّبً فٛس٠بً 

 

2- the fact that there is a remarkable difference between the personality of 

the translator and that of the interpreter  

 ٕ٘بن فشق ٍِؾٛظ ث١ٓ شخظ١خ اٌّزشعُ اٌىزبثٟ ٚ اٌّزشعُ اٌفٛسٞ 

 

3- The former is largely free from the sorts of psychological pressures 

that affect interpreters, the latter, by contrast, works under considerable 

stress and psychological pressures and may even develop psychological 



seizures such as amnesia, hesitation, anxiety  

 .. رٛػ١ؼ ٘زٖ إٌمطٗ ساػ رزؼّٓ وٍّبد اػبف١ٗ ِٓ اٌّفَٙٛ اٌؼبَ ^

 رىْٛ ٌذ٠ٗ ؽش٠ٗ وج١شٖ اوضش ِٓ اٌّزشعُ اٌفٛسٞ : (translator) اٌّزشعُ اٌىزبثٟ

(interpreter) .. ٗؽ١ش أٗ ٠ؼًّ ثذْٚ ػغٛؽ ٔفغ١ .. 

ؽ١ش أٗ ٠ؼًّ رؾذ ػغٛؽ ٔفغ١ٗ .. لا ٠ىْٛ ٌذ٠ٗ ؽش٠ٗ  : (interpreter) اِب اٌّزشعُ اٌفٛسٞ

 .. وج١شٖ ٚ لذ ٠ظبة فٟ ثؼغ الاؽ١بْ ة فمذاْ اٌزاوشٖ اٚ اٌزشدد اٚ اٌمٍك

 

Translation Domains  ِّٗغبلاد اٌزشع 

1. Literary: the translation of prose and poetry. 

2. Technical/medical: all sorts of scientific texts. 

3. Legal: the translation of legal documents and scripts. 

4. Political/diplomatic: the translation of texts relating to diplomacy and 

politics. 

5. Social/cultural: the translation of texts relating to customs, traditions, 

habits, etc. of a particular community. 

6. Economic: the translation of texts relating to economics, finance, 

commerce, etc. 

7. General: the translation of all sorts of texts which have nothing to do 

with the above categories. 

 

 

Translators‟ tools and aids ادٚاد اٌّزشع١ّٓ ٚ اٌٛعبئً اٌّغبػذٖ ٌُٙ فٟ رٌه ..  

1) Linguistic aids  ٗٚعبئً ٌغ٠ٛ 

2) Literature aids  ٗٚعبئً ادث١ 

3)Mechanical aids ٗ  ٚعبئً ١ِىب١ٔى١

 

1) Linguistic aids  ٗٚعبئً ٌغ٠ٛ 

  / ِٕٙب

- the use of mono-lingual dictionaries  ٗاعزخذاَ اٌمٛا١ِظ اؽبد٠خ اٌٍغ 

 Collins English Dictionary <ِضً 

- the use of bilingual dictionaries  ٗاعزخذاَ اٌمٛا١ِظ صٕبئ١خ اٌٍغ 

  Al-Mawrid by Al-Baalbaki <ِضً 

- Glossaries  ُاٌزؼش٠ف .. ِّىٓ اٌذوزٛس ٠ؾؾ عؤاي ثبلاخزجبس ػٓ رؼش٠ف اٌّؼبعُ  >>اٌّؼبع

ٛ٘ :  

contain a selection of words in a language given within a very restricted 

field only 

ٚ اٌّؼبعُ لذ  (Glossaries differ from dictionaries) اٌّؼبعُ رخزٍف ػٓ اٌمٛا١ِظ **

  (can also be helpful to translators) رىْٛ ِف١ذٖ ٌٍّزشع١ّٓ

- Some grammar books  ٗثؼغ اٌىزت إٌؾ٠ٛ 

** ٗ  books which deal with word usage) ..ِٛ وً اٌىزت إٌؾ٠ٛٗ رٕذسط رؾذ ٘بٌفئ

and idioms) فمؾ اٌىزت اٌزٟ رزٕبٚي اعزخذاَ اٌىٍّٗ ٚ اٌزؼبث١ش .. 



 

2) Literature aids  ٗٚعبئً ادث١ 

  /ِٕٙب

- books  

- translated texts 

- technical encyclopaedias  

 

3)Mechanical aids ٗ  ٚعبئً ١ِىب١ٔى١

  /ِٕٙب

-the use of type-writers  

- the use of dictating machines  

- the use of photocopying machines 

 

interpretation or interpreting : 

- seems to have recently obtained its independent as an internationally 

recognised field of study 

- undoubtedly a very old activity  

 

In the beginning of translation, it took the form of “oral translation” 

which is a definition of interpretation 

 ٘ٛ اٌزشعّٗ اٌفٛس٠ٗٚ رؼش٠ف  .. رشعّٗ شف٠ٛٗفٟ اٌجذا٠ٗ ػٍٝ شىً اٌزشعّٗ وبٔذ رغُزخَذَ 

  .. رشعّٗ شف٠ٛٗ

 

 :ثبٌزؼش٠ف اٌزبٌٟ (interpreting) اٚ ٔمذس ٔؼشّف اٌزشعّٗ اٌفٛس٠ٗ

the oral translation of a message in one language into an equivalent oral 

message in another language 

 

that main difference between translation and interpretation is:  

 : الاخزلاف الاعبعٟ ث١ٓ اٌزشعّٗ ٚ اٌزشعّٗ اٌفٛس٠ٗ ٟ٘

 written texts ٟ٘ (translation)اْ اٌزشعّٗ -

 oral messages ٟ٘ (interpretation)ٚ اْ اٌزشعّٗ اٌفٛس٠ٗ -

Conference interpreting:  

- It was born during World War 1 & held in French 

  .. أٔشأد رشعّخ اٌّؤرّش خلاي اٌؾش اٌؼب١ٌّٗ الاٌٚٝ ٚ ػُمِذدَ فٟ فشٔغب

 

- During the War some American and British negotiators did not speak 

French 

 .. خلاي اٌؾشة اٌؼب١ٌّٗ الاٌٚٝ الاِش٠ىبْ ٚ اٌجش٠طبْ ٌُ ٠ىٛٔٛا ٠زؾذصٛا اٌٍغٗ اٌفشٔغ١ٗ ؽ١ٕٙب



- Since The First World War, interpreting has generally been attached to 

conference meetings and has internationally been known as conference 

interpreting 

ِٕز اٌؾشة اٌؼب١ٌّٗ الاٌٚٝ اطجؾذ اٌزشعّٗ اٌفٛس٠ٗ ِشرجطٗ ٚ ِشفمٗ فٟ الاعزّبػبد اٌّؤرّش٠ٗ 

 .. فأطجؾذ اٌزشعّٗ اٌفٛس٠ٗ ػب١ٌّبً ِؼشٚفٗ ثبعُ اٌزشعّٗ اٌفٛس٠ٗ ٌٍّؤرّش.. 

 

Other forms of interpreting include:  الاشىبي الاخشٜ ِٓ اٌزشعّٗ اٌفٛس٠ٗ غ١ش

 .. ( Conference interpreting ) اٌزشعّٗ اٌفٛس٠ٗ ٌٍّؤرّش

 

- Business Interpreting  الاػّبي اٌزغبس٠ٗ)اٌزشعّٗ اٌفٛس٠ٗ ٌلاػّبي )  

- Court Interpreting  ّٗاٌزشعّٗ اٌفٛس٠ٗ اٌخبطٗ ثبٌّؾى 

- Community Interpreting  اٌزشعّٗ اٌفٛس٠ٗ ٌٍّغزّغ 

- Signed Language Interpreting ٖ  اٌزشعّٗ اٌفٛس٠ٗ ٌٍغخ الاشبس

 

The Definition of a conference interpreter :  رؼش٠ف اٌّزشعُ اٌفٛسٞ ٌٍّؤرّش 

a conference interpreter is one whose office it is to translate orally the 

speech of participants in meetings conducted in the tow or more 

languages. His office may be performed simultaneously or consecutively, 

in the participants presence 

 

ٟ .. Walter Keiserٌٍؼبٌُ  ^  European ؽجؼبً ٘بٌزؼش٠ف ٚافك ػ١ٍٗ إٌّزذٜ الاٚسٚث

Forum ٟاٌزٞ ػُمِذَ ف Alp Bach اعزشا١ٌب ثٛاعطخ ٔذٚح اٌّزشع١ّٓ اٌفٛس١٠ٓ ٚ  - فٟ إٌّغب

 1969اٌزشعّٗ اٌفٛس٠ٗ فٟ ػبَ 

 

Types and Modes of Interpreting :  ٗأٛاع ٚ ؽبلاد اٌزشعّٗ اٌفٛس٠ 

 

 4ٚ ثبٌّؾبػشٖ اٌضبِٕٗ اٌذوزٛس لبي أُٙ ..  أٛاع 3ِىزٛة فٟ ٍِخض اٌّؾبػشٖ اٌضب١ٔٗ أُٙ 

ٚ ُ٘ وبٌزبٌٟ..  أٛاع ثبٌّؾبػشٖ اٌّجبششٖ 4أٛاع ٚ وّبْ اوّذ أُٙ   : 

 

1- Consecutive Interpretation  ٗاٌزشعّٗ اٌفٛس٠ٗ اٌززبثؼ١ 

2- Simultaneous Interpretation  اٌزشعّٗ اٌفٛس٠ٗ فٟ ٔفظ اٌٛلذ 

3- Whispered Interpretation  اٌزشعّٗ اٌفٛس٠ٗ ثبٌّٙظ 

4- sight Interpretation ٗاٌزشعّٗ اٌفٛس٠ٗ اٌجظش٠ 

 

Simultaneous Interpretation: 

- the interpreter listens to what is being said and then translate it orally 

and simultaneously into the TL  

 

- the participants wear headphones, and the interpreter renders the 

speaker's words into the target language as he or she is speaking  



- Usually, the interpreters work in a sound-proof booth that enables 

everyone involved to focus on their work without the distraction of 

hearing another language 

 

- The mode of this interpreting saves time ٗاعزخذاَ ٘زا إٌٛع ِٓ اٌزشعّٗ اٌفٛس٠

 ٚ فٟ الاعزّبػبد conferences ٌزٌه ٔؾٓ ٔغزخذِٗ فٟ اٌّؤرّشاد.. ٠خزظش اٌٛلذ 

meetings  

 

- no limit to the number of people who can participate  ٚ١ٌظ ٕ٘بن ػذد ِؼ١ٓ ا

ثؼىظ اٌزشعّٗ اٌفٛس٠ٗ اٌززبثؼ١ٗ ؽ١ش ٠ىْٛ ف١ٙب  >ِؾذٚد ِٓ إٌبط اٌز٠ٓ ٠ّىُٕٙ اٌّشبسوٗ 

ؽجؼبً اٌّشبسو١ٓ ٕ٘ب  >> Consecutive Interpretation اٌّشبسو١ٓ ػذدُ٘ ػئ١ً ٚ ِؾذٚد

 .. الاشخبص اٌز٠ٓ ٠زُ اٌزشعّٗ ٌُٙ: اٌّمظٛد ثُٙ 

Simultaneous Interpretation: 

- simultaneous interpreting is often used as a shorthand ٌٗ ثـلذ ٠شِض  SI  

 

- use of simultaneous interpreting equipment in a sound-proof booth << 

فٟ ثؼغ الاؽ١بْ ٠زُ اعزخذاَ اٌزشعّٗ اٌفٛس٠ٗ فٟ ٔفظ اٌٛلذ ِٓ خلاي ِؼذاد خبطٗ ٚ اٌزٟ 

ٟ٘ ( a sound-proof booth)  اٞ : ٚ اٌّمظٛد ثبٌظٛد ٕ٘ب  >ؽغشٖ ػبصٌٗ ٌٍظٛد ٛ٘

فٙٛ لا ٠غّغ ِٓ خلاي ٘زٖ اٌؾغشٖ الا اٌىلاَ اٌزٞ ٠غت .. طٛد ٠شٛػ رشو١ض اٌّزشعُ اٌفٛسٞ 

ٚ ا٠ؼبً ؽزٝ لا ٠غّغ رشعّخ اٌّزشع١ّٓ اٌفٛس١٠ٓ الاخش٠ٓ اٌز٠ٓ ٠زشعّْٛ اٌٝ .. اْ ثزشعّٗ

  .. ٌغبد اخشٜ ِخبٌفٗ ٌٍغزٗ ف١فمذ اٌزشو١ض ػٕذ رشعّزٗ

 

ٕ٘بن رّبس٠ٓ ِغزخذِٗ فٟ اٌزشعّٗ اٌفٛس٠ٗ فٟ ٔفظ اٌٛلذ ٌزط٠ٛش ؽٍجخ اٌزشعّٗ اٌفٛس٠ٗ ِٕٙب  -

  : اٌزّبس٠ٓ اٌزب١ٌٗ

preliminary exercises ًرٛعذ رّبس٠ٓ رغبػذ ػٍٝ رط٠ٛش ِٙبسح / اٌزّبس٠ٓ الا١ٌٚٗ ِض

 perceived as the skill of listening and speaking الاعزّبع ٚ اٌزؾذس لٟ ٔفظ اٌٛلذ

at the same time 

  (dual-task‟ exercises)  رّبس٠ٓ صٕبئٟ اٌّّٟٙٗ٘

 

  : اٌزظ١ًٍ - shadowingٚ رٛعذ رّبس٠ٓ اخشٜ رذػٝ ثـ 

A specific exercise in simultaneous verbal processing  

 .. فٟ ٔفظ اٌٛلذاٌٍفع ٘ٛ رّش٠ٓ ِؾذد اٚ ِخظض فٟ ػ١ٍّخ 

 

 the immediate repetition of auditory input in the : (shadowing) رؼش٠ف

same language with either minimal delay („phoneme shadowing) or at 

greater lateness („phrase shadowing‟) 

رأخ١ش  : ٘ٛ رىشاس فٛسٞ ِٓ اٌّذخلاد اٌغّؼ١ٗ فٟ ٔفظ اٌٍغٗ ِغ اٞ اؽذ ِٓ الاِش٠ٓ



  .. (عٍّخ اٌزظ١ًٍ)اٚ ِض٠ذ ِٓ اٌزأخ١ش  (طٛد اٌزظ١ًٍ)ػئ١ً

-Much less controversial than shadowing have been preliminary exercises 

with a focus on content processing, such as simultaneous paraphrasing 

 

 :٘ٛ shadowing-ِٙبَ رّش٠ٓ اٌظ١ًٍ

(cloze exercise - ٓرّش٠ٓ اٌزخ١ّ)  

(simultaneous interpreting of well-known fairy tales -  رّش٠ٓ رشعّخ اٌؾىب٠بد

  (اٌخشاف١ٗ اٚ اٌخ١ب١ٌٗ اٌّؼشٚفٗ

 

  ثذلاً ِٓ الأزبط ػٍٝ اٌؼ١ٍّٗاٌزشعّٗ اٌفٛس٠ٗ فٟ ٔفظ اٌٛلذ رشوض  -

the need to focus on the process rather than the product 

  : ٠غت ( to teach strategies particularly) ٌزؼ١ٍُ اعزشار١غ١بد ِؾذدٖ -

1- coping with lexical and structural difficulties  ٗاٌزؼبًِ ِغ اٌظؼٛثبد اٌّؼغ١ّ

 .."اٌج٠ٛ١ٕٗ،الأشبئ١ٗ"ٚ اٌمٛاػذ٠ٗ 

2- and to create a training environment that is as close to real-life 

condition as possible 

 .. خٍك ث١ئٗ رذس٠ج١ٗ ِشبثٙٗ اٚ ِمبسثٗ ٌٍؾ١بٖ اٌٛالؼ١ٗ

 Sight) اٚ (Sight translation)إٌٛع الاخش ِٓ أٛاع اٌزشعّٗ اٌفٛس٠ٗ رذػٝ ثـ 

interpreting) :  

 

ٟ preliminary exercise ٠زُ اعزخذاَ ٘زا إٌٛع ا٠ؼبً فٟ -  aptitude اٌزّبس٠ٓ الا١ٌٚٗ ٚ ف

test اخزجبس اٌمذساد .. 

 

- sight translation is an integral part of an interpreter‟s translational 

competence - ٟ  .. اٌزشعّٗ اٌفٛس٠ٗ اٌجظش٠ٗ ٟ٘ عضأ لا ٠زغضأ ِٓ الاخزظبص اٌزشعّ

 

- interpreting at sight in combination with SI <  ٕٗ٘ب د١ًٌ ػٍٝ اْ اٌزشعّٗ اٌفٛس٠

ِضً.. اٌجظش٠ٗ ِشرجطٗ ثبٌزشعّٗ اٌفٛس٠ٗ فٟ ٔفظ اٌٛلذ  / the case of a speaker reading 

a text that the interpreter has available in the booth, involves a high 

degree of complexity 

ٚ ٠ؾزٛٞ ػٍٝ دسعخ  .. وّب فٟ ؽبٌخ لشاءح اٌّزؾذس ٌٕض ِب ثؾ١ش اْ اٌّزشعُ ِزٛفش فٟ ؽغشٖ

 اٌٍٟ ثبلاعٛد ِب ادسٞ شٍْٛ اؽغٗ ِٛ ِفَٙٛ  >> ػب١ٌٗ ِٓ اٌزؼم١ذ

 

The same hold true for spoken- language simultaneous interpreting 

practised in the whispering and the relay mode as well as in remote 

conferencing 

لذ .. ٔفظ اٌىلاَ ٠ٕطجك ػٍٝ ِّبسعخ اٌزشعّٗ اٌفٛس٠ٗ فٟ ٔفظ اٌٛلذ ِٓ ؽ١ش ٌغخ اٌّزؾذس 

 : رىْٛ فٟ اٌزبٌٟ

- the whispering  اٌّٙظ 

- the relay mode as well as in remote conferencing  ٟٚػغ اٌززبثغ وّب ف



 اٌّؤرّشاد ػٓ ثؼذ 

^ ْ   :ِٓ اٌّمطغ الاخ١ش ٔغزٕزظ ا

the whispering and the relay mode in remote conferencing <  ّٗٔٛع اٌزشع

ْ (simultaneous interpreting) ف١ُٙ  -spoken) رشعّٗ فٛس٠ٗ فٟ ٔفظ اٌٛلذ ٚ ا٠ؼبً رىٛ

language) ١ٌظ ٚ (sight) .. 

 

اٌزشعّٗ  (Whispered Interpretation)إٌٛع الاخش ِٓ أٛاع اٌزشعّٗ اٌفٛس٠ٗ رذػٝ ثـ

اٌزشعّٗ  (Whispered Simultaneous Interpreting)اٌفٛس٠ٗ ثبٌّٙظ ٚ رذػٝ ا٠ؼبً ثـ

 :اٌفٛس٠ٗ ثبٌّٙظ فٟ ٔفظ اٌٛلذ 

 

- The Interpreter sits between delegates and whispers into their ears the 

oral translation of what is being said 

)اٌّزشعُ اٌفٛسٞ ٠غٍظ ث١ٓ إٌّذٚث١ٓ ٚ ٠ّٙظ اٌٝ  ( ثطش٠مخ اٌّٙظرشعّٗ شف٠ٗ٠ٛزشعُ ٌُٙ : اٞ

 .. آرأُٙ ٌّب ٠مبي

 

- The interpreter is seated or standing among the delegates and interprets 

simultaneously directly into the ear of the delegates 

  .. اٌّزشعُ ٠غٍظ اٚ ٠مف ث١ٓ إٌّذٚث١ٓ ٚ ٠زشعُ فٟ ٔفظ اٌٛلذ ِجبششحً اٌٝ ارْ إٌّذٚث١ٓ

 

- Whispered interpretation can be used only for very few delegates sitting 

or standing close together. It is used mainly in bilateral meetings or in 

groups where only a few delegates do not share a common language 

ٕ٘ب ٔلاؽع اْ اٌزشعّٗ ثبٌّٙظ رشبثٗ اٌزشعّٗ اٌززبثؼ١ٗ ِٓ ٔبؽ١خ أٙب رؾزٛٞ ػٍٝ ػذد ل١ًٍ ِٓ 

ثؼىظ اٌزشعّٗ اٌفٛس٠ٗ فٟ ٔفظ اٌٛلذ ؽ١ش اْ اٌزشعّٗ اٌفٛس٠ٗ فٟ ٔفظ اٌٛلذ  >إٌّذٚث١ٓ 

  .. ١ٌظ ٌٙب ػذد ِؾذد ِٓ إٌّذٚث١ٓ لا٠ظبي اٌزشعّٗ ٌُٙ

 :ػبدحً رغزخذَ اٌزشعّٗ اٌفٛس٠ٗ ثبٌّٙظ فٟ

  الاعزّبػبد اٌضٕبئ١ٗ -1

  .. إٌّذٚث١ٓ ل١ٍٍٟ اٌؼذد لا ٠زشبسوْٛ ٔفظ اٌٍغٗؽ١ش ٠ىْٛ ف١ٙب ِغّٛػبد اٚ فٟ  -2

 

Whispering is often used instead of consecutive in order to save time. 

Sometimes, the whispering interpreter will use a headphone in order to 

get the best possible sound from the original speaker 

اٌزشعّٗ اٌفٛس٠ٗ اٌّززبثؼٗ  ػبدحً رغُزخَذَ ثذلاً ِٓ اٌزشعّٗ اٌفٛس٠ٗ ثبٌّٙظ  

لاعً اْ ٠ؾظً ػٍٝ افؼً  عّبػخ اٌشأطاٌّزشعُ اٌفٛسٞ ثبٌّٙظٚ فٟ ثؼغ الاؽ١بْ ٠غزخذَ 

 ..طٛد ِّىٓ ِٓ اٌّزىٍُ الاطٍٟ 

 

 

الا ٚ٘ٛ.. ٔغٟ ٢خش ٔٛع ِٓ اٌزشعّٗ اٌفٛس٠ٗ   (Consecutive Interpretation) : 

٘زا ِغزمً ٔٛػبً ِب ػُٕٙ.. ؽج١ذ اوزجٗ اخش شٟ لأْ الأٛاع اٌغبثمٗ ِشرجطٗ ثجؼغ  ^ .. 

 

- This normally takes place in conference meetings, where the interpreter 

sits in the conference room and takes of what is being said. At the end of 

each statement, he gives an oral statement, he gives an oral translation 



summarizing what has been said 

ؽ١ش اٌّزشعُ اٌفٛسٞ ٠زخز ِمؼذاً فٟ لبػخ اٌّؤرّش  ..ػبدحً ٘زا إٌٛع ٠غُزخذَ فٟ عٍغبد اٌّؤرّش 

اٞ ٠زشعُ ِب ٠مبي اٚ ٠غزخذَ ؽش٠مخ رذ٠ٚٓ اٌّلاؽظبد)ٚ ٠أخز ِب ٠مبي   -note taking  ُصُ ٠زشع

ٚ فٟ ٔٙب٠خ وً ث١بْ شفٛٞ ٠زشعُ اٌّزشعُ رشعّٗ شف٠ٛٗ ِخزظشٖ ٚ ٍِخّظٗ ػٓ ِب  .. (شف٠ٛبً 

 ..ل١ً ِغجمبً فٟ اٌج١بْ

 

=================================== 

 : اٌفشق ث١ٓ اٌزشعّٗ اٌفٛس٠ٗ اٌززبثؼ١ٗ ٚ اٌزشعّٗ اٌفٛس٠ٗ فٟ ٔفظ اٌٛلذ

 

 Interpreting after the speaker has finished <اٌزشعّٗ اٌفٛس٠ٗ اٌززبثؼ١ٗ 

 .. ٠زشعُ ثؼذ اْ ٠ٕزٟٙ اٌّزؾذس فٟ وً ث١بْ ٠مٌٛٗ

 

 Interpreting while the delegate is speaking <اِب اٌزشعّٗ اٌفٛس٠ٗ فٟ ٔفظ اٌٛلذ 

 ٠زشعُ اصٕبء رؾذسّ إٌّذٚث١ٓ

 

  .. رىْٛ فٟ ؽبٌخ اٌزشعّٗ اٌفٛس٠ٗ اٌّززبثؼٗ فمؾ (note-taking) خبط١خ اٌـ

 

ٔغزخذَ ف١ٙب ٘بٌخبط١ٗ  (٠ؼٕٟ اٌىلاَ وض١ش)اٌزشعّٗ اٌفٛس٠ٗ اٌّززبثؼٗ اٌط٠ٍٛٗ  

فلا ٔؾزبط اٌٝ ٘زٖ  (short consecutive) ٌىٓ ارا وبٔذ اٌزشعّٗ اٌفٛس٠ٗ اٌّززبثؼٗ لظ١شٖ

 اٌخبط١ٗ 

 

teaching consecutive interpreting is mainly concerned with note-taking 

 

 :ٕ٘بن ػذح ِٕب٘ظ ٚ اٌزٟ ػبدح رغزخذَ اٌؼغؾ ثبٌزّبس٠ٓ الا١ٌٚٗ ٌزؼض٠ض اٌزبٌٟ

there are certain approaches which usually stress on preliminary exercises 

to enhance : 

1- active listening  الاعزّبع إٌشؾ 

2- message analysis  ٌٗرؾ١ًٍ اٌشعب 

3- recall  اٌززو١ش اٚ الاعزذػبء 

4- clozing  ٓرخ١ّٓ اٌىٍّبد  >اٌزخ١ّ 

5- chunking  ٍِٗوٍّبد ِخزظشٖ ٌٍززو١ش ثّؼٍِٛٗ وب 

6- visualization س ّٛ  اٌزظ

 


